
ד׃ ַחר ִמְז֥מֹור ְלָדִוֽ ְמַנֵּצַח ַעל־ַאֶּיֶ֥לת ַהַּׁש֗   ַל֭
[Psalm 22] For the victor at the time of the deepest night 
a A psalm of David. 

י׃ י ַׁשֲאָגִתֽ י ִּדְבֵר֥ יׁשּוָעִת֗ ִני ָר֥חֹוק ִמֽ֝ ה ֲעַזְבָּת֑ ִלי ָלָמ֣ י ֵא֭   ֵאִל֣
My God, my God, 
why have You abandoned me; 
why so far from delivering me 
and from my anguished roaring?  

י׃ ִמָּי֥ה ִלֽ לֹא־ֻדֽ ְיָלה ְוֽ ַל֗ א ַתֲעֶנ֑ה ְו֝ ֹ֣ א ֭יֹוָמם ְול י ֶאְקָר֣ �ַה֗   א�
My God, 
I cry by day—You answer not; 
by night, and have no respite. 

ב ּתְ  ה ָק֑דֹוׁש ֝יֹוֵׁש֗ ל׃ְוַאָּת֥   ִהּ֥לֹות ִיְׂשָרֵאֽ
But You are the Holy One, 
enthroned, 
the Praise of Israel.-b  

מֹו׃ ְּתַפְּלֵטֽ ְט֗חּו ַוֽ ינּו ָּב֝ � ָּבְט֣חּו ֲאֹבֵת֑   ְּב֭
In You our fathers trusted; 
they trusted, and You rescued them.  

טּו ְּב֖� ָבְט֣חּו י� ָזֲע֣קּו ְוִנְמָל֑   ְולֹא־ֽבֹוׁשּו׃ ֵאֶל֣
To You they cried out 
and they escaped; 
in You they trusted 
and were not disappointed. 
 

יׁש ְיִמינִֽ  יׁש ִא֥ י ֶּבן־ִק֖ יר ֶּבן־ִׁשְמִע֛ ן ָיִא֧ י ֶּב֣ ה ּוְׁש֣מֹו ׇמְרֳּדַכ֗ ן ַהִּביָר֑ י ָהָי֖ה ְּבׁשּוַׁש֣ יׁש ְיהּוִד֔   י׃ִא֣
[Esther Chapter 2] In the fortress Shushan lived a Jew by the name of Mordecai, son of Jair son of Shimei son of Kish, a 
Benjaminite.  

ה ְנבּוכַ  ר ֶהְגָל֔ ה ֲאֶׁש֣ ֶל�־ְיהּוָד֑ ם ְיׇכְנָי֣ה ֶמֽ ה ִע֖ ר ׇהְגְלָת֔ ִים ִעם־ַהֹּגָל֙ה ֲאֶׁש֣ ר ׇהְגָל֙ה ִמי֣רּוָׁשַל֔ לֶ ֲאֶׁש֤ ר ֶמ֥ ל׃ְדֶנַּצ֖   � ָּבֶבֽ
had been exiled from Jerusalem in the group that was carried into exile along with King Jeconiah of Judah, which had 
been driven into exile by King Nebuchadnezzar of Babylon.  

י ֵא֥  יא ֶאְסֵּת֙ר ַּבת־ֹּד֔דֹו ִּכ֛ ה ִה֤ ן ֶאת־ֲהַדָּס֗ י ֹאֵמ֜ י ֖לֹוַוְיִה֨ ּה ׇמְרֳּדַכ֛ ּה ְלָקָח֧ יָה֙ ְוִאָּמ֔ ה ּוְב֤מֹות ָאִב֙ ת ַמְרֶא֔ ַא֙ר ְוטֹוַב֣ ה ְיַפת־ֹּת֨ ם ְוַהַּנֲעָר֤ ב ָוֵא֑ ּה ָא֣ ת׃ין ָל֖    ְלַבֽ
He was foster father to Hadassah—that is, Esther—his uncle’s daughter, for she had neither father nor mother. The 
maiden was shapely and beautiful; and when her father and mother died, Mordecai adopted her as his own daughter. 
 
 

[Esther Chapter 4] When Mordecai was told what Esther had said,  
� ְלִהּמָ  י ְבַנְפֵׁש֔ ר ַאל־ְּתַדִּמ֣ יב ֶאל־ֶאְסֵּת֑ י ְלָהִׁש֣ אֶמר ׇמְרֳּדַכ֖ ֹ֥ ים׃ַוּי ֶל� ִמׇּכל־ַהְּיהּוִדֽ ט ֵּבית־ַהֶּמ֖   ֵל֥

Mordecai had this message delivered to Esther: “Do not imagine that you, of all the Jews, will escape with your life by 
being in the king’s palace.  

ַוח וְ  ת ַהּזֹא֒ת ֶר֣ יִׁש֮י ָּבֵע֣ ׁש ַּתֲחִר֘ י ִאם־ַהֲחֵר֣ את הִ ִּכ֣ ֹ֔ ת ָּכז ַע ִאם־ְלֵע֣ י יֹוֵד֔ דּו ּוִמ֣ י� ּתֹאֵב֑ ְּת ּוֵבית־ָאִב֖ ר ְוַא֥ ה ַיֲע֤מֹוד ַלְּיהּוִדי֙ם ִמָּמ֣קֹום ַאֵח֔   ַּגַ֖עְּת ַלַּמְלֽכּות׃ַהָּצָל֞
On the contrary, if you keep silent in this crisis, relief and deliverance will come to the Jews from another quarter, while 
you and your father’s house will perish. And who knows, perhaps you have attained to royal position for just such 
a crisis.”  

 ֹ֥ י׃ַוּת ל־ׇמְרֳּדָכֽ יב ֶאֽ ר ְלָהִׁש֥   אֶמר ֶאְסֵּת֖
Then Esther sent back this answer to Mordecai:  

י ְוַאל־ּתֹאְכ֨לּו ְוַאל־ִּתְׁשּ֜תּו ְׁש�֤  ַל֠ ן ְו֣צּומּו ָע֠ ים ְּבׁשּוָׁש֗ ִּנְמְצִא֣ ים ַהֽ ְיָלה ָו֔יֹום ֵל֩� ְּכ֨נֹוס ֶאת־ׇּכל־ַהְּיהּוִד֜ ן ָא֤בֹוא ֶׁשת ָיִמי֙ם ַל֣ ן ּוְבֵכ֞ י ָא֣צּום ֵּכ֑ י ְוַנֲעֹרַת֖ ַּגם־ֲאִנ֥
ְדִּתי׃ ְדִּתי ָאָבֽ ר ָאַב֖ ת ְוַכֲאֶׁש֥ א־ַכָּד֔ ֹֽ ר ל ֶל֙� ֲאֶׁש֣   ֶאל־ַהֶּמ֙

“Go, assemble all the Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat or drink for three days, night 
or day. I and my maidens will observe the same fast. Then I shall go to the king, though it is contrary to the law; 
and if I am to perish, I shall perish!” 
 
 


